
PROFESSIONAL MEDICAL PRODUC TS

5). El envase debe utilizarse inmediatamente des-
pués de abrirlo. No utilizar si el envase está da-
ñado o manchado. Una vez utilizado el producto, 
debe eliminarse como residuo médico.

6). No empapar ni limpiar el producto con un sol-
vente orgánico. Los solventes orgánicos pueden 
dañar el producto.

7). Operado por profesionales médicos capacitados.
8). Eliminar como residuo médico después de su 

uso.

INSTRUCCIONES DE USO
ridad del envase interior an-

lo. No utilizar si se rompe el envase 

imero la piel (nota: asegú-
lo sobre la piel seca);

a marcar la piel;
a eliminar la marca, utilice alcohol al 75% 

DE ALMACENAMIENTO Y 

o debe almacenarse en un lugar 
, evitando el contacto con 

el agua, la luz solar directa, la temperatura o la 
emas, y evitar el contacto con ga-

os. Temperatura: ≤40°C, humedad:
ar atención a la lucha contra las ra-

as, para evitar daños en el 

único de los marcadores médicos de 
ehículos de transporte 

o deben evitarse los golpes fuertes, 
ve durante el 

CONDICIONES DE GARANTÍA GIMA
antía B2B estándar de Gima de 12 

PORTUGUÊS

Cirúrgico Tondaus destina-se a 
car na pele humana identifica-

ções de posicionamento em Cirurgia Ordinária, En-
Cirurgia Neuro-hormonal, 

adioterapia.

Não aplique em membranas mucosas e pele danifi-
cadas ou quando houver feridas.

vem ser considerados para re-
a de genciana/vermelho 

xido de titânio (correspon-
es diferentes). Durante o uso, se o 

er bem, pare de usá-lo imedia-
e e use-o adequadamente. 

o pode ser utilizado apenas uma vez 
e para evitar infeção cruzada.

o deve ser utilizado em pele seca. Se 
a pele do paciente estiver molhada ou suada, se-
que a pele e mantenha a pele. Seca e fresca, e 

uções acima.
Quando a utilizar preste atenção à proteção da 

a. Quando não estiver em utiliza-
a para evitar que a 

A embalagem deve ser utilizada imediatamente 
tura. Não utilize se a embalagem 

icada ou manchada. Após a utiliza-
, deve ser eliminado como lixo 

Não molhe ou limpe o produto com um solvente 
entes orgânicos podem danificar o 

ofissionais médicos treinados.
Elimine como lixo hospitalar após a utilização.

A UTILIZAÇÃO
ridade da embalagem interna 
. Não utilize se a embalagem 

e e seque a pele primeiro (nota: certifi-
que-se de utilizá-lo na pele seca);

cador de pele para marcar a pele;
ca, utilize álcool a 75% para 

O E 

o deve ser armazenado em local fres-
entilado e seco, evitando o contacto com a 

água, luz solar direta, temperatura ou humidade 
ema, e evite o contacto com gases corrosi-

atura: ≤40°C, humidade: ≤90%, pres-
enção à desratização e ao controlo antipara-

vitar danos na embalagem.
es de pele médicos de utilização 

mitem a utilização de veículos de trans-
al, mas deve evitar choques severos, 

a e neve durante o transporte.

CONDIÇÕES DE GARANTIA GIMA
antia B2B padrão GIMA de 12 meses.

DEUTSCH

ondaus chirurgische Skin Marker ist für die 
ung auf der menschlichen Haut zur Posi-

urgie, En-
, Orthopädie, Neurohormonchirurgie, 

Herz- und Gefäßchirurgie und Strahlentherapie 

letzte Haut und Schleimhäute oder bei 

VORSICHTSMASSNAHMEN UND WARNUNGEN
1). Patienten sollten auf allergische Reaktionen auf 

Gentianaviolett/Allurarot AC/Indigo/Titandioxid 
(entsprechend verschiedenen Farben) in Be-
tracht gezogen werden. Wenn während des Ge-
brauchs festgestellt wird, dass sich der Patient 
unwohl fühlt, stellen Sie die Verwendung sofort 
ein und verwenden Sie es ordnungsgemäß. 

2). Dieses Produkt darf nur einmal bei einem einzel-
nen Patienten verwendet werden, um Kreuzin-
fektionen zu vermeiden.

3). Dieses Produkt ist zur Anwendung auf trockener 
Haut vorgesehen. Wenn die Haut des Patienten 
nass oder verschwitzt ist, trocknen Sie die Haut 
bitte ab und halten Sie sie trocken und frisch, 
dann folgen Sie den Anweisungen oben.

4). Achten Sie beim Gebrauch auf den Schutz der 
Stiftspitze. Wenn Sie den Stift nicht benutzen, de-
cken Sie ihn ab, damit die Tinte nicht eintrocknet.

5). Die Packung sollte sofort nach dem Öffnen ver-
wendet werden. Nicht verwenden, wenn die Ver-
packung beschädigt oder befleckt ist. Nach der 
Verwendung des Produkts sollte es als medizini-
scher Abfall entsorgt werden.

6). Das Produkt nicht mit einem organischen Lö-
sungsmittel tränken oder abwischen. Organische 
Lösungsmittel können das Produkt beschädigen.

7). Die Bedienung muss durch geschultes medizini-
sches Fachpersonal erfolgen.

8). Nach Gebrauch als medizinischer Abfall entsorgen.

GEBRAUCHSANWEISUNG
1). Überprüfen Sie die Unversehrtheit der inneren 

Verpackung vor der Verwendung. Nicht verwen-
den, wenn die innere Verpackung beschädigt ist.

2). Desinfizieren Sie die Haut und trocknen Sie sie 
ab (Wichtig: verwenden Sie es nur auf trockener 
Haut);

3). Verwenden Sie einen Hautmarker, um die Haut 
zu markieren;

4). Zum Entfernen der Markierung verwenden Sie 
75 %igen Alkohol, um sie zu entfernen.

LAGER- UND TRANSPORTBEDINGUNGEN
1). Dieses Produkt sollte an einem kühlen, be-

lüfteten und trockenen Ort gelagert werden. 
Vermeiden Sie den Kontakt mit Wasser, direk-
tem Sonnenlicht, extremen Temperaturen oder 
Feuchtigkeit, und vermeiden Sie den Kontakt 
mit korrosiven Gasen. Temperatur: ≤40°C , Luft-
feuchtigkeit: ≤90%, achten Sie auf Rattenbe-
kämpfung, Schädlingsbekämpfung, um Schäden 
an der Verpackung zu vermeiden.

2). Die einmalige Verwendung medizinischer Haut-
marker erlaubt die Verwendung von allgemeinen 
Transportfahrzeugen. Dabei müssen jedoch star-
ke Erschütterungen, Vibrationen sowie Regen 
und Schnee während des Transports vermieden 
werden.

GIMA-GARANTIEBEDINGUNGEN
Es wird die Standardgarantie B2B für 12 Monate von 
Gima geboten.

ΕΛΛΗΝΙΚA
ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
Ο Χειρουργικός Δερματογράφος Tondaus προορίζε-
ται για χρήση σε ανθρώπινο δέρμα για την τοποθέ-
τηση σημαδιών κατά τη Συμβατική Χειρουργική, τη 
Χειρουργική Εντέρου, την Ορθοπεδική Χειρουργική, 
τη Νευροορμονική Χειρουργική, την Καρδιαγγειακή 
Χειρουργική και την Ακτινοθεραπεία.
ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
Μην το εφαρμόζετε επάνω σε κατεστραμμένες 
βλεννώδεις μεμβράνες και δέρμα ή όταν υπάρχουν 
πληγές.
ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΚΑΙ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
1). Οι ασθενείς θα πρέπει να εξετάζονται για 

αλλεργικές αντιδράσεις στο ιώδες Gentian/
Allura Red AC/Indigo/διοξείδιο του τιτανίου (που 
αντιστοιχεί σε διαφορετικά χρώματα). Κατά τη 
χρήση, εάν ο ασθενής διαπιστωθεί ότι δεν είναι 
καλά, σταματήστε να το χρησιμοποιείτε αμέσως 
και χρησιμοποιήστε το σωστά. 

2). Το προϊόν αυτό μπορεί να χρησιμοποιηθεί μόνο 
μία φορά σε έναν μόνο ασθενή για την αποφυγή 
διασταυρούμενης μόλυνσης.

3). Το προϊόν αυτό πρέπει να χρησιμοποιείται σε 
στεγνό δέρμα. Εάν το δέρμα του ασθενούς είναι 
βρεγμένο ή ιδρωμένο, θα πρέπει πρώτα να το 
στεγνώσετε. Αφού το στεγνώσετε, ακολουθήστε 
τις παρακάτω οδηγίες.

4). Κατά τη διάρκεια της χρήσης, απαιτείται προσο-
χή ως προς την προστασία της μύτης του δερμα-
τογράφου. Όταν δεν χρησιμοποιείτε τον δερμα-
τογράφο, καλύψτε τον με το καπάκι ώστε να μην 
στεγνώσει το μελάνι.

5). Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται αμέσως 
μετά το άνοιγμα της συσκευασίας. Μη χρησιμο-
ποιείτε το προϊόν εάν η συσκευασία έχει υποστεί 
ζημιά ή έχει λερωθεί. Μετά τη χρήση του, το προ-
ϊόν θα πρέπει να απορρίπτεται μαζί με τα ιατρικά 
απόβλητα.

6). Μην βρέχετε και μη σκουπίζετε το προϊόν με ορ-
γανικό διαλύτη. Οι οργανικοί διαλύτες μπορεί να 
προκαλέσουν ζημιά στο προϊόν.

7). Η χρήση του πρέπει να γίνεται από εκπαιδευμένο 
επαγγελματικό ιατρικό προσωπικό.

8). Το προϊόν, μετά τη χρήση, θα πρέπει να θεωρεί-
ται ιατρικό απόβλητο και να απορρίπτεται.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
1). Ελέγξτε την ακεραιότητα της εσωτερικής 

συσκευασίας πριν από τη χρήση. Μην το 
χρησιμοποιείτε εάν η εσωτερική συσκευασία έχει 
υποστεί φθορά.

2). Αρχικά θα πρέπει να απολυμαίνετε και να στε-
γνώνετε το δέρμα (σημείωση: βεβαιωθείτε ότι η 
χρήση γίνεται επάνω σε στεγνό δέρμα).M
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PROFESSIONAL MEDICAL PRODUC TS

5). El envase debe utilizarse inmediatamente des-
pués de abrirlo. No utilizar si el envase está da-
ñado o manchado. Una vez utilizado el producto, 
debe eliminarse como residuo médico.

6). No empapar ni limpiar el producto con un sol-
vente orgánico. Los solventes orgánicos pueden 
dañar el producto.

7). Operado por profesionales médicos capacitados.
8). Eliminar como residuo médico después de su 

uso.

INSTRUCCIONES DE USO
1). Comprobar la integridad del envase interior an-

tes de utilizarlo. No utilizar si se rompe el envase 
interior.

2). Desinfectar y secar primero la piel (nota: asegú-
rese de utilizarlo sobre la piel seca);

3). Utilizar un marcador de piel para marcar la piel;
4). Para eliminar la marca, utilice alcohol al 75% 

para borrarla.

CONDICIONES DE ALMACENAMIENTO Y 
TRANSPORTE
1). Este producto debe almacenarse en un lugar 

fresco, ventilado y seco, evitando el contacto con 
el agua, la luz solar directa, la temperatura o la 
humedad extremas, y evitar el contacto con ga-
ses corrosivos. Temperatura: ≤40°C, humedad: 
≤90%, prestar atención a la lucha contra las ra-
tas, el control de plagas, para evitar daños en el 
embalaje.

2). El uso único de los marcadores médicos de 
piel permite el uso de vehículos de transporte 
general, pero deben evitarse los golpes fuertes, 
las vibraciones y la lluvia y la nieve durante el 
transporte.

CONDICIONES DE GARANTÍA GIMA
Se aplica la garantía B2B estándar de Gima de 12 
meses.

PORTUGUÊS
LINDICAÇÕES
O Marcador de Pele Cirúrgico Tondaus destina-se a 
ser utilizado para marcar na pele humana identifica-
ções de posicionamento em Cirurgia Ordinária, En-
tero-cirurgia, Ortopedia, Cirurgia Neuro-hormonal, 
Cirurgia Cardiovascular e Radioterapia.

CONTRAINDICAÇÕES
Não aplique em membranas mucosas e pele danifi-
cadas ou quando houver feridas.

CUIDADO E AVISO
1). Os pacientes devem ser considerados para re-

ações alérgicas à violeta de genciana/vermelho 
allura AC/índigo/dióxido de titânio (correspon-
dente a cores diferentes). Durante o uso, se o 
paciente não estiver bem, pare de usá-lo imedia-
tamente e use-o adequadamente. 

2). Este produto pode ser utilizado apenas uma vez 
num único paciente para evitar infeção cruzada.

3). Este produto deve ser utilizado em pele seca. Se 
a pele do paciente estiver molhada ou suada, se-
que a pele e mantenha a pele. Seca e fresca, e 
depois siga as instruções acima.

4). Quando a utilizar preste atenção à proteção da 
ponta da caneta. Quando não estiver em utiliza-
ção, cubra a tampa da caneta para evitar que a 
tinta seque.

5). A embalagem deve ser utilizada imediatamente 
após a abertura. Não utilize se a embalagem 
estiver danificada ou manchada. Após a utiliza-
ção do produto, deve ser eliminado como lixo 
hospitalar.

6). Não molhe ou limpe o produto com um solvente 
orgânico. Solventes orgânicos podem danificar o 
produto.

7). A operar por profissionais médicos treinados.
8). Elimine como lixo hospitalar após a utilização.

INDICAÇÕES PARA UTILIZAÇÃO
1). Verifique a integridade da embalagem interna 

antes de utilizar. Não utilize se a embalagem 
interna romper.

2). Desinfete e seque a pele primeiro (nota: certifi-
que-se de utilizá-lo na pele seca);

3). Utilize um marcador de pele para marcar a pele;
4). Para remover a marca, utilize álcool a 75% para 

apagar.

CONDIÇÕES DE ARMAZENAMENTO E 
TRANSPORTE
1). Este produto deve ser armazenado em local fres-

co, ventilado e seco, evitando o contacto com a 
água, luz solar direta, temperatura ou humidade 
extrema, e evite o contacto com gases corrosi-
vos. Temperatura: ≤40°C, humidade: ≤90%, pres-
te atenção à desratização e ao controlo antipara-
sitário para evitar danos na embalagem.

2). Os marcadores de pele médicos de utilização 
única permitem a utilização de veículos de trans-
porte geral, mas deve evitar choques severos, 
vibrações e chuva e neve durante o transporte.

CONDIÇÕES DE GARANTIA GIMA
Aplica-se a garantia B2B padrão GIMA de 12 meses.

DEUTSCH
INDIKATIONEN
Der Tondaus chirurgische Skin Marker ist für die 
Markierung auf der menschlichen Haut zur Posi-
tionsbestimmung in der allgemeinen Chirurgie, En-
terochirurgie, Orthopädie, Neurohormonchirurgie, 
Herz- und Gefäßchirurgie und Strahlentherapie 
bestimmt.

GEGENANZEIGEN
Nicht auf verletzte Haut und Schleimhäute oder bei 
Wunden anwenden.

VORSICHTSMASSNAHMEN UND WARNUNGEN
1). Patienten sollten auf allergische Reaktionen auf 

Gentianaviolett/Allurarot AC/Indigo/Titandioxid 
(entsprechend verschiedenen Farben) in Be-
tracht gezogen werden. Wenn während des Ge-
brauchs festgestellt wird, dass sich der Patient 
unwohl fühlt, stellen Sie die Verwendung sofort 
ein und verwenden Sie es ordnungsgemäß. 

2). Dieses Produkt darf nur einmal bei einem einzel-
nen Patienten verwendet werden, um Kreuzin-
fektionen zu vermeiden.

3). Dieses Produkt ist zur Anwendung auf trockener 
Haut vorgesehen. Wenn die Haut des Patienten 
nass oder verschwitzt ist, trocknen Sie die Haut 
bitte ab und halten Sie sie trocken und frisch, 
dann folgen Sie den Anweisungen oben.

4). Achten Sie beim Gebrauch auf den Schutz der 
Stiftspitze. Wenn Sie den Stift nicht benutzen, de-
cken Sie ihn ab, damit die Tinte nicht eintrocknet.

5). Die Packung sollte sofort nach dem Öffnen ver-
wendet werden. Nicht verwenden, wenn die Ver-
packung beschädigt oder befleckt ist. Nach der 
Verwendung des Produkts sollte es als medizini-
scher Abfall entsorgt werden.

6). Das Produkt nicht mit einem organischen Lö-
sungsmittel tränken oder abwischen. Organische 
Lösungsmittel können das Produkt beschädigen.

7). Die Bedienung muss durch geschultes medizini-
sches Fachpersonal erfolgen.

8). Nach Gebrauch als medizinischer Abfall entsorgen.

GEBRAUCHSANWEISUNG
1). Überprüfen Sie die Unversehrtheit der inneren 

Verpackung vor der Verwendung. Nicht verwen-
den, wenn die innere Verpackung beschädigt ist.

2). Desinfizieren Sie die Haut und trocknen Sie sie 
ab (Wichtig: verwenden Sie es nur auf trockener 
Haut);

3). Verwenden Sie einen Hautmarker, um die Haut 
zu markieren;

4). Zum Entfernen der Markierung verwenden Sie 
75 %igen Alkohol, um sie zu entfernen.

LAGER- UND TRANSPORTBEDINGUNGEN
1). Dieses Produkt sollte an einem kühlen, be-

lüfteten und trockenen Ort gelagert werden. 
Vermeiden Sie den Kontakt mit Wasser, direk-
tem Sonnenlicht, extremen Temperaturen oder 
Feuchtigkeit, und vermeiden Sie den Kontakt 
mit korrosiven Gasen. Temperatur: ≤40°C , Luft-
feuchtigkeit: ≤90%, achten Sie auf Rattenbe-
kämpfung, Schädlingsbekämpfung, um Schäden 
an der Verpackung zu vermeiden.

2). Die einmalige Verwendung medizinischer Haut-
marker erlaubt die Verwendung von allgemeinen 
Transportfahrzeugen. Dabei müssen jedoch star-
ke Erschütterungen, Vibrationen sowie Regen 
und Schnee während des Transports vermieden 
werden.

GIMA-GARANTIEBEDINGUNGEN
Es wird die Standardgarantie B2B für 12 Monate von 
Gima geboten.

ΕΛΛΗΝΙΚA
ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
Ο Χειρουργικός Δερματογράφος Tondaus προορίζε-
ται για χρήση σε ανθρώπινο δέρμα για την τοποθέ-
τηση σημαδιών κατά τη Συμβατική Χειρουργική, τη 
Χειρουργική Εντέρου, την Ορθοπεδική Χειρουργική, 
τη Νευροορμονική Χειρουργική, την Καρδιαγγειακή 
Χειρουργική και την Ακτινοθεραπεία.
ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
Μην το εφαρμόζετε επάνω σε κατεστραμμένες 
βλεννώδεις μεμβράνες και δέρμα ή όταν υπάρχουν 
πληγές.
ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΚΑΙ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
1). Οι ασθενείς θα πρέπει να εξετάζονται για 

αλλεργικές αντιδράσεις στο ιώδες Gentian/
Allura Red AC/Indigo/διοξείδιο του τιτανίου (που 
αντιστοιχεί σε διαφορετικά χρώματα). Κατά τη 
χρήση, εάν ο ασθενής διαπιστωθεί ότι δεν είναι 
καλά, σταματήστε να το χρησιμοποιείτε αμέσως 
και χρησιμοποιήστε το σωστά. 

2). Το προϊόν αυτό μπορεί να χρησιμοποιηθεί μόνο 
μία φορά σε έναν μόνο ασθενή για την αποφυγή 
διασταυρούμενης μόλυνσης.

3). Το προϊόν αυτό πρέπει να χρησιμοποιείται σε 
στεγνό δέρμα. Εάν το δέρμα του ασθενούς είναι 
βρεγμένο ή ιδρωμένο, θα πρέπει πρώτα να το 
στεγνώσετε. Αφού το στεγνώσετε, ακολουθήστε 
τις παρακάτω οδηγίες.

4). Κατά τη διάρκεια της χρήσης, απαιτείται προσο-
χή ως προς την προστασία της μύτης του δερμα-
τογράφου. Όταν δεν χρησιμοποιείτε τον δερμα-
τογράφο, καλύψτε τον με το καπάκι ώστε να μην 
στεγνώσει το μελάνι.

5). Το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται αμέσως 
μετά το άνοιγμα της συσκευασίας. Μη χρησιμο-
ποιείτε το προϊόν εάν η συσκευασία έχει υποστεί 
ζημιά ή έχει λερωθεί. Μετά τη χρήση του, το προ-
ϊόν θα πρέπει να απορρίπτεται μαζί με τα ιατρικά 
απόβλητα.

6). Μην βρέχετε και μη σκουπίζετε το προϊόν με ορ-
γανικό διαλύτη. Οι οργανικοί διαλύτες μπορεί να 
προκαλέσουν ζημιά στο προϊόν.

7). Η χρήση του πρέπει να γίνεται από εκπαιδευμένο 
επαγγελματικό ιατρικό προσωπικό.

8). Το προϊόν, μετά τη χρήση, θα πρέπει να θεωρεί-
ται ιατρικό απόβλητο και να απορρίπτεται.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
1). Ελέγξτε την ακεραιότητα της εσωτερικής 

συσκευασίας πριν από τη χρήση. Μην το 
χρησιμοποιείτε εάν η εσωτερική συσκευασία έχει 
υποστεί φθορά.

2). Αρχικά θα πρέπει να απολυμαίνετε και να στε-
γνώνετε το δέρμα (σημείωση: βεβαιωθείτε ότι η 
χρήση γίνεται επάνω σε στεγνό δέρμα).

ITALIANO
INDICAZIONI
Il pennarello chirurgico per contrassegnare la pelle 
Tondaus deve essere usato per contrassegnare 
la pelle umana per identificare i posizionamenti 
nei contesti di chirurgia ordinaria, enterochirurgia, 
ortopedia, chirurgia neurormonale, chirurgia cardio-
vascolare e radioterapia.

CONTROINDICAZIONI
Non applicare su pelle o su membrane mucose dan-
neggiate o quando sono presenti ferite.

PRECAUZIONI E AVVERTENZE
1). I pazienti devono essere presi in considerazione 

per reazioni allergiche al violetto di genziana/ros-
so allura AC/indaco/biossido di titanio (corrispon-
denti a diversi colori). Durante l'uso, se il paziente 
non sta bene, interrompere immediatamente l'u-
so e utilizzarlo correttamente. 

2). Al fine di evitare la contaminazione incrociata, 
questo prodotto può essere usato solo una volta 
su un singolo paziente.

3). Questo prodotto deve essere usato sulla pelle 
asciutta. Se la pelle del paziente è umida o pre-
senta sudorazione, asciugare la pelle e mante-
nerla in tale stato. Asciugarla e rinfrescarla, quin-
di seguire le istruzioni sopra riportate.

4). Prestare attenzione alla protezione della punta 
della penna durante l'uso. Quando non viene 
usata, coprire la penna con il tappo per evitare 
che l'inchiostro si secchi.

5). Il pacchetto deve essere usato immediatamente 
dopo l'apertura. Non usare se il pacchetto è dan-
neggiato o chiazzato. Dopo l'utilizzo, il prodotto 
deve essere smaltito come rifiuto medico.

6). Non bagnare o pulire il prodotto con un solvente 
organico. I solventi organici possono danneggia-
re il prodotto.

7).  L'uso è riservato al personale medico professio-
nale, debitamente addestrato.

8). Smaltire come rifiuto medico dopo l'uso.

INDICAZIONI PER L'USO
1). Controllare l'integrità del pacchetto interno prima 

dell'uso. Non usare se il pacchetto interno è rotto.
2). Per prima cosa, disinfettare e asciugare la pelle 

(nota: assicurarsi di usarlo sulla pelle asciutta);
3). Utilizzare un pennarello per contrassegnare la 

pelle;
4). Per rimuovere la contrassegnazione, utilizzare 

alcol al 75%.

CONDIZIONI DI CONSERVAZIONE E 
TRASPORTO
1). Questo prodotto deve essere conservato in 

un luogo fresco, ventilato, asciutto, evitando il 
contatto con l'acqua, con la luce solare diretta, 
con temperature estreme o umidità, con i gas 
corrosivi. Temperatura: ≤40°C, umidità: ≤90%, 
prestare attenzione alle misure di disinfestazione 
anti-parassiti e anti-ratti, così da prevenire danni 
all'imballaggio.

2). I pennarelli medici monouso per contrassegna-
re la pelle possono essere usati nei veicoli per 
il trasporto generale, ma durante il trasporto è 
necessario prevenire urti, vibrazioni, esposizione 
a pioggia e neve.

CONDIZIONI DI GARANZIA GIMA
Si applica la garanzia B2B standard Gima di 12 mesi.

ENGLISH
INDICATIONS
The Tondaus Surgical Skin Marker is intended to be 
used to mark on human skin for positioning identi-
fications in Ordinary Surgery, Enterochirurgia, Or-
thopesics, Neurohormone Surgery, Cardiovascular 
Surgery and Radiotherapy.

CONTRAINDICATIONS
Do not apply on damaged mucous membranes and 
skin or when wounds are present.

CAUTION AND WARNING
1). Patients should be considered for allergic reac-

tions to Gentian violet/Allura Red AC/Indigo/Tita-
nium dioxide(corresponding to different colors). 
During use, if the patient is found to be unwell, 
stop using it immediately and use it properly.

2). This product can be used only once in a single 
patient to avoid cross infection.

3). This product should be used on dry skin. If the 
patient's skin is wet or sweaty, please dry the skin 
and keep the skin. Dry and fresh, then follow the 
instructions above.

4). Pay attention to the protection of the pen tip when 
using it. When not in use, cover the pen cover to 
prevent dry ink.

5). The package should be used immediately after 
opening. Do not use if the package is damaged 
or stained. After the product is used, it should be 
disposed as medical waste.

6). Do not soak or wipe the product with an organic 
solvent. Organic solvents may damage the product.

7). Operate by trained medical professionals.
8). Dispose of as medical waste after use.

DIRECTIONS FOR USE
1). Check the integrity of the inner package prior to 

use. Do not use if the inner package breaks. 2). 
Disinfect and dry the skin first (note: be sure to 
use it on dry skin);

2). Use a skin marker to mark the skin;
3). To remove the mark, use 75% alcohol to erase.

STORAGE AND TRANSPORTATION 
CONDITIONS
1).  This product should be stored in a cool, ventilat-

ed, dry place, avoiding contact with water, direct 
sunlight, extreme temperature or humidity, and 
prevent contact with corrosive gases. Tempera-
ture: ≤ 40°C , humidity: ≤90%, pay attention to 
anti-rat, pest control, to prevent damage to the 
packaging.

2). One-time use of medical skin markers allows the 
use of general transportation vehicles, but must 
prevent severe shocks, vibrations and rain and 
snow during transportion.

GIMA WARRANTY TERMS
The Gima 12-month standard B2B warranty applies.

FRANÇAIS
INDICATIONS
Le marqueur cutané chirurgical Tondaus est desti-
né à être utilisé pour marquer sur la peau humaine 
des identifications de positionnement en chirurgie 
ordinaire, entérochirurgie, orthopédie, chirurgie 
neurohormonale, chirurgie cardiovasculaire et ra-
diothérapie.

CONTRE-INDICATIONS
Ne pas appliquer sur les muqueuses et la peau en-
dommagées ou en présence de plaies.

MISE EN GARDE ET AVERTISSEMENT
1). Les patients doivent être pris en compte pour les 

réactions allergiques au violet de gentiane/rouge 
allura AC/indigo/dioxyde de titane (correspon-
dant à différentes couleurs). Pendant l'utilisation, 
si le patient ne se sent pas bien, arrêtez imméd-
iatement de l'utiliser et utilisez-le correctement. 

2). Ce produit ne peut être utilisé qu'une seule fois 
chez un même patient pour éviter les infections 
croisées.

3). Ce produit doit être utilisé sur peau sèche. Si la 
peau du patient est mouillée ou en sueur, veuillez 
sécher la peau et la maintenir sèche et fraîche, 
puis suivre les instructions ci-dessus.

4). Faire attention à la protection de la pointe du 
stylet lors de son utilisation. Lorsqu'il n'est pas 
utilisé, couvrir la protection du stylet pour éviter 
que l'encre sèche.

5). L'emballage doit être utilisé immédiatement 
après ouverture. Ne pas utiliser si l'emballage est 
endommagé ou taché. Une fois le produit utilisé, 
il doit être éliminé comme un déchet médical.

6). Ne pas tremper ou essuyer le produit avec un 
solvant organique. Les solvants organiques 
peuvent endommager le produit.

7). Ne doit être manipulé que par des professionnels 
de santé formés.

8). Mettre au rebut comme déchet médical après 
utilisation.

DIRECTIVES D’UTILISATION
1). Vérifier l'intégrité de l'emballage intérieur avant 

utilisation. Ne pas utiliser si l'emballage intérieur 
est brisé.

2). Désinfecter et sécher d'abord la peau (remarque 
: s'assurer de l'utiliser sur une peau sèche) ;

3). Utiliser un marqueur cutané pour marquer la 
peau ;

4). Pour enlever la marque, utiliser de l'alcool à 75 %.

CONDITIONS DE STOCKAGE ET DE 
TRANSPORT
1). Ce produit doit être stocké dans un endroit frais, 

ventilé et sec, en évitant tout contact avec l'eau, 
la lumière directe du soleil, les températures ou 
l'humidité extrêmes et en évitant tout contact 
avec des gaz corrosifs. Température: ≤40°C , 
humidité: ≤90 %, faire attention au traitement an-
ti-rat, antiparasitaire, pour éviter d'endommager 
l'emballage.

2). L'utilisation unique de marqueurs cutanés médi-
caux permet l'utilisation de véhicules de trans-
port généraux, mais doit empêcher les chocs 
violents, les vibrations et la pluie et la neige pen-
dant le transport.

CONDITIONS DE GARANTIE GIMA
La garantie appliquée est la B2B standard Gima de 
12 mois.

ESPAÑOL
INDICACIONES
El Marcador Cutáneo Quirúrgico Tondaus está des-
tinado a ser utilizado para marcar en la piel huma-
na para las identificaciones de posicionamiento en 
Cirugía Ordinaria, Neurocirugía, Ortopedia, Cirugía 
Neurohormonal, Cardiovascular y Radioterapia.

CONTRAINDICACIONES
No aplicar sobre mucosas y piel dañadas o cuando 
haya heridas.

PRECAUCIÓN Y ADVERTENCIA
1). Los pacientes deben ser considerados para re-

acciones alérgicas a la violeta de genciana/rojo 
Allura AC/índigo/dióxido de titanio (correspon-
dientes a diferentes colores). Durante el uso, si 
el paciente no se encuentra bien, deje de usarlo 
inmediatamente y utilícelo correctamente. 

2). Este producto solo puede utilizarse una vez en 
un mismo paciente para evitar la infección cru-
zada.

3). Este producto debe utilizarse en pieles secas. Si 
la piel del paciente está húmeda o sudada, se 
debe secar la piel y mantenerla. Secar y refre-
scar, luego seguir las instrucciones anteriores.

4). Prestar atención a la protección de la punta del 
bolígrafo cuando lo utilice. Cuando no se utilice, 
cubrir la tapa del bolígrafo para evitar que se se-
que la tinta.M
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3). Χρησιμοποιήστε τον δερματογράφο για να σημα-
δέψετε επάνω στο δέρμα.

4). Για να αφαιρέσετε το σημάδι, χρησιμοποιήστε 
αλκοόλ 75%.

ΣΥΝΘΗΚΕΣ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗΣ ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΟΡΑΣ
1). Το προϊόν αυτό πρέπει να αποθηκεύεται 

σε δροσερό, αεριζόμενο, ξηρό μέρος και να 
αποφεύγεται η επαφή με το νερό και με το άμεσο 
ηλιακό φως, καθώς και οι ακραίες θερμοκρασίες 
ή υγρασία και η επαφή με διαβρωτικά αέρια. 
Θερμοκρασία: ≤4°C, υγρασία: ≤90%, απαιτείται 
προσοχή ως προς τη χρήση απωθητικών 
αρουραίων και αντιπαρασιτικών προϊόντων για 
την αποφυγή ζημιάς στη συσκευασία.

2). Οι ιατρικοί δερματογράφοι μιας χρήσης μπορούν 
να μεταφέρονται με τα γενικά μέσα μεταφοράς, 
ωστόσο θα πρέπει να αποφεύγονται οι δυνατές 
δονήσεις και κραδασμοί, καθώς και η βροχή και 
το χιόνι κατά τη διάρκεια της μεταφοράς.

ΟΡΟΙ ΕΓΓΥΗΣΗΣ GIMA
Ισχύει η τυπική εγγύηση B2B της Gima διάρκειας 
12 μηνών.

DANSK
INDIKATIONER
Tondaus Kirurgiske Hudmarkør er beregnet til at 
blive brugt til at markere på menneskelig hud til 
positioneringsidentifikationer inden for almindelig 
kirurgi, enterokirurgi, ortopesi, neurohormonkirurgi, 
kardiovaskulær kirurgi og radioterapi.

KONTRAINDIKATIONER
Må ikke påføres på beskadigede slimhinder og hud, 
eller når der er sår.

ADVARSEL
1). Patienter bør overvejes for allergiske reaktioner 

over for ensian violet/Allura Red AC/Indigo/Tita-
niumdioxid (svarende til forskellige farver). Hvis 
patienten under brug viser sig at være utilpas, 
skal du straks stoppe med at bruge den og bruge 
den korrekt. 

2). Dette produkt kan kun bruges én gang til en en-
kelt patient for at undgå krydsinfektion.

3). Dette produkt bør bruges på tør hud. Hvis pa-
tientens hud er våd eller svedig, bedes du tørre 
huden og hold huden. Tør og frisk, følg derefter 
instruktionerne ovenfor.

4). Vær opmærksom på beskyttelsen af spidsen 
af pennen, når du bruger den. Når den ikke er 
i brug, skal du dække hætten på pennen for at 
forhindre tør blæk.

5). Pakken skal bruges umiddelbart efter åbning. 
Må ikke bruges, hvis pakken er beskadiget eller 
plettet. Efter at produktet er brugt, skal det bort-
skaffes som medicinsk affald.

6). Produktet må ikke lægges i blød eller tørres af 
med et organisk opløsningsmiddel. Organiske 
opløsningsmidler kan beskadige produktet.

7). Betjenes af uddannede læger.
8). Bortskaf som medicinsk affald efter brug.

BRUGSANVISNING
1). Kontroller integriteten af den indre emballage før 

brug. Må ikke bruges, hvis den indre emballage 
går i stykker.

2). Desinficer og tør huden først (bemærk: sørg for at 
bruge den på tør hud);

3). Brug en hudmarkør til at markere huden
4). For at fjerne mærket skal du bruge 75 % alkohol 

til at slette med.

OPBEVARINGS- OG TRANSPORTBETINGELSER
1). Dette produkt skal opbevares på et køligt, venti-

leret, tørt sted, undgå kontakt med vand, direk-
te sollys, ekstrem temperatur eller fugtighed og 
undgå kontakt med ætsende gasser. Temperatur: 
≤40°C , fugtighed: ≤90%, vær opmærksom på 
anti-rotte, skadedyrsbekæmpelse, for at forhindre 
beskadigelse af emballagen.

2). Engangsbrug af medicinske hudmarkører tillader 
brugen af almindelige transportkøretøjer, men 
skal forhindre alvorlige stød, vibrationer og regn 
og sne under transport.

GIMA GARANTIBETINGELSER
Gima 12-måneders standard B2B-garanti gælder.

SUOMALAINEN
KÄYTTÖOHJEET
Kirurginen Tondaus-markkerikynä on tarkoitettu 
ihmisihon merkitsemiseen asemoinnin helpottami-
seksi tavallisissa leikkauksissa, suolistokirurgiassa, 
ortopediassa, neurohormonikirurgiassa, sydän- ja 
verisuonikirurgiassa ja sädehoidossa.

KONTRAINDIKAATIOT
Älä käytä vaurioituneilla limakalvoilla tai iholla, jossa 
on haavoja.

HUOMAUTUKSIA JA VAROITUKSIA
1). Patienter bör övervägas för allergiska reaktioner 

mot Gentiana violett/Allura Red AC/Indigo/Titan-
dioxid (motsvarande olika färger). Om patienten 
under användning upptäcks mår dåligt, sluta 
omedelbart att använda den och använd den på 
rätt sätt.

2). Tätä tuotetta voidaan käyttää vain kerran ja yh-
dellä potilaalla ristikkäiskontaminaation välttämi-
seksi.

3). Tätä tuotetta saa käyttää vain kuivalla iholla. Jos 
potilaan iho on märkä tai hikinen, kuivaa iho ja 
pidä se kuivana ja raikkaana ja noudata sitten 
ohjeita yllä.

4). Kiinnitä huomiota kynän kärjen suojaukseen 
käytön aikana. Kun kynää ei käytetä, laita suojus 
paikoilleen väriaineen kuivumisen välttämiseksi.

5). Pakkaussisältö tulee käyttää välittömästi pakka-
uksen avaamisen jälkeen. Älä käytä, jos pakkaus 
on vaurioitunut tai tahriintunut. Kun tuotetta on 

käytetty, se tulee hävittää sairaalajät
6). Älä upota tuotetta orgaaniseen liuot

pyyhi sitä sillä. Orgaaniset liuot
vaurioittaa tuotetta.

7). Vain koulutettujen lääketiet
käyttöön.

8). Hävitä sairaalajätteenä käytön jälkeen.

KÄYTTÖOHJEET
1). Tarkista sisäpakkauksen ehey

Älä käytä, jos sisäpakkaus on r
2). Desinfioi ja kuivaa iho ensin (huom.: k

kuivalla iholla);
3). Käytä ihomarkkeria ihon mer
4). Poista merkki 75-prosent

SÄILYTYS- JA KULJETUSOLOSUHTEET
1). Tätä tuotetta tulee säil

tussa ja kuivassa paikassa, eikä se saa 
kosketuksiin veden, suor
rimmäisen lämpötilan tai k
kosketusta syövyttävien k
pötila: ≤40°C , kosteus:
rottien ja muiden tuhoeläinten t
uksen vaurioitumisen vält

2). Kertakäyttöisiä lääkinnällisiä ihomar
daan kuljettaa yleisissä 
mutta niihin kohdistuvia iskuja, tär
lunta tulee välttää kuljetuksen aikana.

GIMAN TAKUUEHDOT
Giman 12 kuukauden B2B-per
taan.

INDICATIES
De Tondaus Chirurgische Huidmar
voor het markeren van de menselijk
sitiebepaling bij gewone chir
chirurgie, orthopedie, neurochir
laire chirurgie en radiotherapie

CONTRA-INDICATIES
Niet toepassen op beschadigde slijmvliez
of bij aanwezigheid van wonden.

WAARSCHUWINGEN
1). Patiënten moeten in aanmer

men voor allergische r
Allurarood AC/Indigo/Titaniumdio
komend met verschillende 
tiënt tijdens het gebruik onw
dan onmiddellijk met het gebr
op de juiste manier. 

2). Dit product k
worden gebruikt om kruisbesmetting t
men.

3). Dit product moet worden gebr
huid. Als de huid van de patiënt nat of zw
droogt u de huid af en houdt u de huid dr
koel, waarna u de bovenstaande instr

4). Let er bij het gebruik op dat de punt v
wordt beschermd. Doe, w
gebruikt, de dop van de pen er
van de inkt te voorkomen.

5). De pen moet onmiddellijk na het openen van 
verpakking worden gebr
de verpakking beschadigd of gevlekt is
het product is gebr
val te worden weggegooid.

6). Dompel het product niet onder 
af met een organisch oplosmiddel.
oplosmiddelen kunnen het pr

7). Het product mag alleen w
medisch opgeleid personeel.

8). Na gebruik weggooien als medisch afv

GEBRUIKSAANWIJZING
1). Controleer voor gebruik de integ

nenverpakking. Niet gebr
pakking beschadigd of stuk is

2). Desinfecteer en droog de huid v
op: het product moet op een droge huid 
gebruikt);

3). Gebruik een huidmarker om de huid t
4). Gebruik 75% alcohol om de mar

deren.

OPSLAG EN OMSTANDIGHEDEN BIJ 
1). Dit product moet wor

le, geventileerde, droge plaats, v
met water, direct zonlicht, extr
of vocht, en voorkom cont
sen. Temperatuur: ≤40°C
erop de verpakking te bescher
len ter bestrijding van ongedier
schade aan de verpakking te v

2). Wegwerp medische huidmar
gebruikt in voertuigen v
maar tijdens het vervoer 
lingen en blootstelling aan r
den voorkomen.

GARANTIEVOORWAARDEN GIMA
De standaardgarantie B2B Gima van 1
wordt toegepast.

WSKAZANIA
Marker Tondaus Surgical Skin 
czony do rysowania po ludzkiej 
cjonowania identyfikacji w 
terochirurgii, ortopezji, chirurgii 
chirurgii sercowo-naczyniowej i radioterapii.
PRZECIWWSKAZANIA
Nie nakładać na uszkodzone 
nioną skórę.
UWAGA I OSTRZEŻENIE
1). Należy rozważyć reakcje 

goryczki/czerwień Allura 

IT - Data di fabbricazione  GB - Date of manufacture  
FR - Date de fabrication  ES - Fecha de fabricación  
PT - Data de fabrico  DE - Herstellungsdatum  GR 
- Ημερομηνία παραγωγής  DK - Fabrikationsdato FI - 
Valmistuspäivämäärä NL - Productiedatum PL - Data 
produkcj CZ - Datum výroby

IT - Fabbricante  GB - Manufacturer  FR - Fabricant  
ES - Fabricante  PT - Fabricante  DE - Hersteller  
GR - Παραγωγός DK - Fabrikant FI - Valmistaja NL - 
Fabrikant PL - Producent CZ - Výrobce

IT - Data di scadenza  GB - Expiration date  FR - Date 
d’échéance  ES - Fecha de caducidad   PT - Data de 
validade  DE - Ablaufdatum  GR - Ημερομηνία λήξεως 
DK - Udløbsdato FI - Viimeinen voimassaolopäivä 
NL - Vervaldatum PL - Data ważności CZ - Datum 
ukončení platnosti

IT - Codice prodotto  GB - Product code  FR - Code 
produit  ES - Código producto  PT - Código produto  
DE - Erzeugniscode  GR - Κωδικός προϊόντος DK 
- Produktkode FI - Tuotekoodi NL - Productcode PL - 
Numer katalogowy CZ - Kód výrobku

IT - Numero di lotto  GB - Lot number  FR - Numéro 
de lot  ES - Número de lote  PT - Número de lote  
DE - Chargennummer  GR - Αριθμός παρτίδας DK - 
Batchnummer FI - Eränumero NL - Partijnummer PL 
- Kod partii CZ - Číslo šarže

IT - Sterilizzato per irradiazione  GB - Sterilized 
using irradiation  FR - Stérilisé par irradiation  ES 
- Esterilizado por irradiación   PT - Esterilizado 
por irradiação  DE - Durch Bestrahlung steril ge-
macht  GR - Αποστειρωμένο μέσω ακτινοβολίας 
DK - Steriliseret med bestråling FI - Steriloitu 
säteilyttämällä NL - Gesteriliseerd met behulp van 
straling PL - Sterylizowane przez napromieniowa-
nie CZ - Sterilizováno zářením

IT - Rappresentante autorizzato nella Comunità 
europea GB - Authorized representative in 
the European community  FR - Représentant 
autorisé dans la Communauté européenne  ES 
- Representante autorizado en la Comunidad 
Europea  PT - Representante autorizado na 
União Europeia  DE - Autorisierter Vertreter in der 
EG  GR - Εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος στην 
Ευρωπαϊκή Ένωση DK - Autoriseret repræsen-
tant i det Europæiske Fællesskab FI - Valtuutettu 
edustaja Euroopan yhteisössä NL - Bevoegde 
vertegenwoordiger in de Europese Gemeenschap 
PL - Upoważniony przedstawiciel we Wspólnocie 
Europejskiej  CZ - Zplnomocněný zástupce v 
Evropském společenství

IT - Leggere le istruzioni per lʼuso  GB - Consult 
instructions for use  FR - Consulter les instructions 
d'utilisation  ES - Consultar las instrucciones de uso  
PT - Consulte as instruções de uso  DE - Gebrauch-
sanweisung beachten  GR - Διαβάστε προσεχτικά τις 
οδηγίες χρήσης DK - Se brugsvejledningen FI - Lue 
käyttöohjeet NL - Lees de gebruiksaanwijzing PL - 
Przeczytaj instrukcje użytkowania  CZ - Přečtěte si 
návod k použití

IT - Non utilizzare se l’imballaggio è danneggiato  
GB - Don’t use if package is damaged  FR - Ne pas 
utiliser si le colis est endommagé  ES - No usar si 
el paquete está dañado  PT - Não use se o pacote 
estiver danificado  DE - Nicht verwenden, wenn das 
Paket beschädigt ist  GR - Μην το χρησιμοποιείτε 
αν η συσκευασία είναι κατεστραμμένη DK - Må ikke 
bruges, hvis pakken er beskadiget FI - Ei saa käyttää, 
jos pakkaus on vaurioitunut NL - Niet gebruiken als 
de verpakking beschadigd is PL - Nie używać, jeśli 
opakowanie jest uszkodzone  CZ - Nepoužívejte, 
pokud je obal poškozen

IT - Dispositivo monouso, non riutilizzare  GB - 
Disposable device, do not re-use  FR - Dispositif 
pour usage unique, ne pas réutiliser  ES - Dispositivo 
monouso, no reutilizable  PT - Dispositivo descartável, 
não reutilizar  DE - Für einmaligen Gebrauch, nicht 
wiederverwenden  GR - Προϊόν μιας χρήσεως. Μην 
το χρησιμοποιείται εκ νέου DK - Engangsenhed, må 
ikke genbruges Produktet er i overensstemmelse med 
EU-direktiv FI - Kertakäyttöinen laite, ei saa käyttää 
uudelleen NL - Voor eenmalig gebruik, niet hergebrui-
ken PL - Jedno urządzenie, nie używaj ponownie  CZ 
- Jednorázový prostředek, nepoužívejte opakovaně

0123

IT - Dispositivo medico conforme alla Direttiva 
93/42/CEE GB - Medical Device complies with 
Directive 93/42/EEC FR - Dispositif médical 
conforme à la directive 93/42/CEE ES - Dispo-
sitivo médico segun a la Directiva 93/42/CEE  
PT - Dispositivo médico em conformidade com 
a Diretiva 93/42/CEE  DE - Medizinprodukt 
gemäß Richtlinie 93/42/CEE GR - Ιατρική 
συσκευή σύμφωνα με την οδηγία 93/42/CEE 
DK -  Medicinsk udstyr overholder direktiv 93/42/
EØF FI - Lääketieteellinen laite on direktiivin 93/42/
ETY mukainen NL - Medisch hulpmiddel voldoet 
aan Richtlijn 93/42/EEG PL -  Wyrób medyczny 
zgodny z dyrektywą 93/42/CEE  CZ - Zdravotnický 
prostředek vyhovuje směrnici 93/42/EHS
IT - Dispositivo medico  GB - Medical Device  FR 
- Dispositif médical  ES - Producto sanitario  PT
- Dispositivo médico  DE - Medizinprodukt  GR - 
Іατροτεχνολογικό προϊόν DK -  Medicinsk udstyr FI
- Lääkinnällinen laite NL - Medisch hulpmiddel PL
- Wyrób medyczny CZ - Zdravotnický prostředek

IT - Sistema di Barriera Sterile  GB - Sterile 
Barrier System  FR - Système de barrière stérile  
ES - Sistema de barrera estéril  PT - Sistema de 
barreira estéril  DE - Sterilbarrieresystem  GR 
- Αποστειρωμένο Σύστημα Φράγματος  PL - Sys-
tem bariery sterylnej  NL - Steriel barrièresyste-
em  CZ - Sterilní bariérový systém  DK - Sterilt 
barrieresystem  FI - Steriili suojajärjestelmä

Importato da/Imported by/Importé par/Importado por/Eingeführt von/
Εισαγωγή από Importowane przez/Geïmporteerd door/
Dovezeno uživatelem/Importeret af/Tuoja: 
Gima S.p.A
Via Marconi, 1- 20060 Gessate (MI) - Italy
export@gimaitaly.com - gima@gimaitaly.com
www.gimaitaly.com

MedPath GmbH
Mies-van-der-Rohe-Strasse 8
80807 Munich, Germany

Dogguan Tondaus Meditech Co., Ltd. 
3rd Floor, No.27 Rd. Guantai, Chiling 
Community, Houjie Town, 
Dogguan, Guadong, China. 
Made in China

TR03 (GIMA 33182)
TD01 (GIMA 33183)
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